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It is interesting that in Ukrainian sign language, in contrast to Ukrainian 

spoken language, a definite form of plural has been preserved, which was once 

characteristic of Ukrainian spoken language double and triple have 

disappeared in it now.  
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Актуальним завданням сучасної україністики є інтерпретація 

мовних одиниць, явищ та процесів крізь призму когнітології.  
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Ментальне знання вербалізується в мові засобами словотворення. 

Наукові розвідки свідчать, що об’єктом когнітивного моделювання є 

здебільшого комплексні одиниці типологізації мовного матеріалу, 

зокрема словотвірне гніздо (СГ) (праці І. Євсєєвої [1], М. Образцової [3], 

М. Осадчого [4], К. Пономаревої [5] та ін.). Отож СГ становить 

фреймову одиницю структурування ментального знання, його 

акумуляції, категоризації та експлікації крізь призму словотвірної 

системи мови, адже деривати знаходяться в семантико-структурній 

взаємодії з вершиною СГ, що зберігає ідею певного знання. Когнітивне 

трактування СГ опирається на вчення М. Мінського про фрейм та його 

схематизацію як мережу, у якій елементи перебувають у 

підпорядкованих зв’язках [1]: фрейми (СГ чи їх комплекс) → субфрейми 

(лексико-семантичні варіанти (ЛСВ) мотивувального слова) → слоти 

(ментальні теми, за якими згруповуються слова) → пропозиційні 

структури (структурно-логічна схема семантики похідного) → 

пропозиції (конкретизація пропозиційної структури: актанти та за 

наявності предикат) [6, с. 12–13; 3, с. 4; 1, с. 263, с. 305]. 

У нашому дослідженні вперше в україністиці розглянуто словотвірну 

семантику крізь призму пропозиційно-семантичного методу, що 

становить новизну роботи. Дотримання принципів ієрархії фреймів 

передбачає можливість опису словотвірних значень (СЗ) з акцентом на 

будь-який елемент фрейму. 

Отож метою роботи є встановити субфреймове наповнення 

словотвірної семантики похідних із модифікаційним та 

транспозиційним типами деривації, згрупованих за принципом 

гніздування. 

Аналіз реалізовано на базі 16 СГ із вершинами від одно́го до десяти́, 

со́рок, ти́сяча, мільйо́н / заст. міліо́н, пе́рший / пе́рший, дру́гий, які 

об’єднані в 13 фреймів, що зумовлено комплексним характером фрейму 

один (СГ оди́н, пе́рший / розм. пе́рвий), два (СГ два́, дру́гий), чотири (СГ 

чоти́ри, со́рок) (див. [4, с. 15]). З-поміж 2183 одиниць виявлено 

171 модифікат та 318 транспозитів. 

Інтерпретація субфреймого наповнення словотвірної семантики 

передбачає залучення до аналізу одиниць, що належать до різних 

фреймів, тому експлікацію комплексу субфреймів кожного СЗ 

типологізуємо за трьома типами та подаємо в порядку спадання 

кількості дериватів у межах СЗ.  

Перший тип становлять одиничні субфрейми, які виявляються в 

структурі єдиного фрейму й характеризують такі СЗ: 1) ‘гіпокористична 

ознака кількості’: СУБФРЕЙМ ЛСВ4 оди́н (одні́ський); СУБФРЕЙМ 
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ЛСВ1 оди́н (одні́сінький); СУБФРЕЙМ ЛСВ2 оди́н (одне́нький); 

СУБФРЕЙМ Типова частина фрейму пе́рший / розм. пе́рвий 

(пе́ршенький); 2) ‘абстрагована кількість’: СУБФРЕЙМ ЛСВ5 оди́н 

(о́дність); СУБФРЕЙМ ЛСВ8 пе́рший / розм. пе́рвий (першенство́); 

3) ‘сильний вияв ознаки’: СУБФРЕЙМ ЛСВ4 оди́н (однакові́сінький); 

СУБФРЕЙМ Епідигматична частина фрейму три́: (трикляту́щий); 

4) ускладнене синтагматичне СЗ зі СЗ ‘адвербіалізація фразеологізму’: 

СУБФРЕЙМ ЛСВ2 сто́ (достобі́са); 5) ‘половина того, що названо 

твірним іменником’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 сто́ (півсо́тня); 6) ‘повторна 

реалізація дії, що названа твірним дієсловом’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 два́: 

(передвої́ти); 7) ‘якийсь час побути тим, що названо твірним 

дієсловом’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 сто́ (посотникува́ти); 8) ‘надмірний 

ступінь адвербіальної ознаки’: СУБФРЕЙМ ЛСВ2 пе́рший / розм. пе́рвий 

(найпе́рше); 9) ‘який відбувся після того, що названо твірним 

прикметником’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 три́ (післятрети́нний). 

Другий тип представлений міжгніздовим субфреймовим 

наповненням, умовою існування якого є семантична еквівалентність 

мінімум двох субфреймів різних фреймів. Проілюструємо: 

1) ‘перенаправлення дії, що названа твірним дієсловом’: СУБФРЕЙМ 

ЛСВ1 два́, три́ (здво́юватися, трої́тися); 2) ’тривання дії, названої 

твірним дієсловом’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 два́, три́, де́сять (здво́ювати, 

стро́ювати, здесятко́вувати); 3) ‘гіпокористична недискретна 

кількість’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 два́, три́, чоти́ри, п’я́ть, сі́м (дво́єчко, 

трі́йко, четві́рко, п’яті́рко, се́мерко); 4) ‘довести до результату дію, що 

названа твірним дієсловом’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 два́, три́, чоти́ри 

(роздво́їти, потро́їтися 1, почетвертува́ти); 5) ‘зробити / стати 

таким, як названо твірним дієсловом’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 два́, три́ 

(здво́їтися 1, стро́їти2 («Розташовувати, з’єднувати по три, по троє»)). 

Третій тип становлять комбіновані субфрейми, які поєднують 

одиничні та міжгніздові субфрейми. Наведемо приклади: 

1) ‘абстрагована ознака’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 оди́н, два́, три́, чоти́ри, сто́ 

(одноліні́йність, двоповерхо́вість, трої́стість, чотириголо́сся, 

со́тенство); СУБФРЕЙМ ЛСВ4 оди́н (однорі́дність); СУБФРЕЙМ 

Епідигматична частина фрейму оди́н, дру́гий (однобі́чність, 

другосо́ртність); СУБФРЕЙМ ЛСВ5 оди́н (одночасти́нність); 

СУБФРЕЙМ ЛСВ4 пе́рший / розм. пе́рвий (первозда́нність); 

СУБФРЕЙМ ЛСВ2 оди́н (одино́кість); СУБФРЕЙМ ЛСВ6 оди́н 

(одноосі́бність); СУБФРЕЙМ ЛСВ10 пе́рший / розм. пе́рвий 

(первобу́тність); СУБФРЕЙМ ЛСВ8 пе́рший / розм. пе́рвий 

(першосо́ртість); СУБФРЕЙМ ЛСВ2 дру́гий (другоря́дність); 
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2) ’адвербіалізація ознаки’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 оди́н, два́, три́, ві́сім, сто́, 

ти́сяча (однополя́рно, роздво́єно, трикра́тно, восьмиразо́во, стору́ко, 

тисячоголо́со); СУБФРЕЙМ ЛСВ4 оди́н (одноколі́рно); СУБФРЕЙМ 

Епідигматична частина фрейму оди́н, сто́ (односторо́нньо, сторазо́во); 

СУБФРЕЙМ ЛСВ5 оди́н (односта́йне); СУБФРЕЙМ ЛСВ2 сто́ 

(стоба́рвно); СУБФРЕЙМ ЛСВ6 оди́н (одноособо́во); СУБФРЕЙМ ЛСВ2 

ти́сяча (тисячоу́сто); СУБФРЕЙМ ЛСВ8 пе́рший / розм. пе́рвий 

(першоря́дно); СУБФРЕЙМ ЛСВ2 оди́н (одино́ко); СУБФРЕЙМ ЛСВ2 

пе́рший / розм. пе́рвий (найпе́рш); СУБФРЕЙМ ЛСВ10 пе́рший / розм. 

пе́рвий (пе́рвісно); 3) ‘адвербіалізація кількості’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 два́, 

три́, чоти́ри, п’я́ть, ші́сть, сі́м, ві́сім, де́в’ять, де́сять, сто́ (вдво́є, по-

тре́тє, вчетве́рте, уп’я́теро, вшо́сте, все́меро, уво́сьме, уде́в’ятеро, 

уде́сятеро, всо́те); СУБФРЕЙМ ЛСВ1 дру́гий (вдру́ге); СУБФРЕЙМ 

ЛСВ2 пе́рший / розм. пе́рвий (пе́рво); СУБФРЕЙМ ЛСВ5 дру́гий (по-

дру́ге); СУБФРЕЙМ Епідигматична частина фрейму два́ (на́дво́є); 

4) ‘особа жіночої статі, що співвідноситься з відповідною особою 

чоловічої статі’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 оди́н, два́, три́, чоти́ри, п’я́ть, ші́сть, 

сі́м, ві́сім, де́в’ять, де́сять, сто́, ти́сяча (однопарті́йка, двору́шниця, 

трі́єчниця, четвертокла́сниця, п’ятидеся́тниця (СГ п’я́ть), 

шестикла́сниця, семиді́льниця, вісімдеся́тниця (СГ ві́сім), 

дев’ятикла́сниця, одинадцятикла́сниця (СГ де́сять), сотникі́вна, 

ти́сячниця); СУБФРЕЙМ ЛСВ4 оди́н (однові́рка); СУБФРЕЙМ ЛСВ1 

перший / розм. пе́рвий, дру́гий (першорі́чниця, другоку́рсниця); 

СУБФРЕЙМ ЛСВ2 оди́н (міліоне́рка); СУБФРЕЙМ ЛСВ2 чоти́ри 

(четві́рочниця); СУБФРЕЙМ ЛСВ6 оди́н (одноосі́бниця); 

5) ‘демінутивність’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 оди́н, два́, три́, чоти́ри, п’я́ть, 

сі́м, де́сять, сто́ (одини́чка, двійня́тка, тро́єчка, чве́рточка, п’ятачо́к, 

шестеричо́к, сьомачо́к, деся́точок, стоні́жка); СУБФРЕЙМ ЛСВ1 

пе́рший / розм. пе́рвий (пе́рвісточка); СУБФРЕЙМ ЛСВ2 оди́н 

(одиначо́к); 6) ’абстрагована дія’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 два́, три́, чоти́ри, 

де́сять, сто́ (передво́ювання, трої́ння, четвертува́ння, десяткува́ння, 

сотникува́ння); СУБФРЕЙМ ЛСВ8 пе́рший / розм. пе́рвий 

(першенствува́ння); 7) ‘стилістична маркованість того, що названо, 

твірним іменником’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 оди́н, два́, три́, чоти́ри, сі́м, ві́сім 

(однолю́бець, двійня́та, троя́чка, чотирио́кисень, семери́ця, осьму́шка); 

СУБФРЕЙМ ЛСВ4 перший / розм. перший (перши́нка); СУБФРЕЙМ 

ЛСВ4 оди́н (одноду́мець); 8) ‘спосіб реалізації дії, що названо твірним 

словом мотивувального прислівника’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 два́, три́ (вдві́чі, 

утри́конь); СУБФРЕЙМ ЛСВ2 пе́рший / розм. пе́рвий (впе́рше); 

СУБФРЕЙМ ЛСВ10 пе́рший / розм. пе́рвий (пе́рш); 9) ‘адвербіалізація 
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предметної ознаки’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 два́, три́ (удві́йку, втрі́йку); 

СУБФРЕЙМ ЛСВ4 пе́рший / розм. пе́рвий (впервину́); СУБФРЕЙМ ЛСВ2 

оди́н (оди́нцем); 10) ускладнене синтагматичне СЗ зі СЗ ‘адвербіалізація 

предметної ознаки’: СУБФРЕЙМ ЛСВ1 оди́н, два́, три́ (одно́кінь, 

оби́двіруч, трико́нь); СУБФРЕЙМ ЛСВ4 оди́н (односе́рдно). 

Висновки. Отже, встановлений субфреймовий комплекс 

СЗ денумеративів модифікаційного та транспозиційного типів деривації 

доповнює здобутки семантичної на основоцентричної дериватології 

когнітивним виявом.  

Перспективність роботи передбачає аналіз словотвірної семантики 

одиниць із мутаційним типом деривації та похідних, що виводяться від 

інших класів твірних слів, а також комп’ютеризацію даних (пошук 

дериватів за темами «субфрейм», «фрейм», «словотвірне значення»). 
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